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ةقيرط نوفرعي  اوناك   .ائيش  نوفرعي  سانلا   ناك  نامزلا ، ميدق  يف 
ناك .ةيديدحلا  تاودا  ةعانص  وأ  ةشمقا ، جسن  وأ  ليصاحملا ، ةعارز 

.ملاعلا يف  ةدوجوملا  ةمكحلا  لك  كلمي  ناكو  ءامسلا  يف  ماين  هلا  كانه 
.راخفلا نم  ءاعو  يف  اهب  اظفتحم  ناكو 

• • •

För länge sedan visste människor ingenting. De
visste inte hur man brukar jorden, hur man väver
tyg eller hur man gör verktyg av järn. Guden Nyame
uppe i himlen hade hela världens vishet. Han
skyddade den i en lerkruka.
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عيمجلل ةمكحلا  تحبصأو  .ضرا  ىلع  ةريغص  عطق  ىلإ  ءاعولا  مطحت 
ةعانصو ةشمقا ، جسنو  ةحفلا ، سانلا  ملعت  اذكهو  .اهوكراشتي  يكل 
ةيفيك سانلا  فرعي  يتلا  ىرخا  ءايشا  عيمجو  ةيديدحلا ، تاودا 

.اهب مايقلا 
• • •

Den gick i tusen bitar på marken. Alla människor
kunde nu ta del av visheten. På det sättet lärde sig
människor att bruka jorden, väva tyg, göra
järnverktyg och alla andra saker som människor
kan.
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ك ف ل نانأ ي لإ .يس لا ى اعو ةمكح عي ء أ يط اين ن ا ،ررق م اي م م ي ن ف مو ي
اك يدج ن لعتي ائيش .اد اك م لا ،ن ف اعو راخ ف ء ني ي نانأ رظ اك يس ةرم ن

أ اريثم! ارم
• • •

En dag beslutade Nyame att han skulle ge krukan
med vishet till Anansi. Varje gång Anansi tittade ner
i lerkrukan lärde han sig någonting nytt. Det var så
spännande!
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ت ركفو، قو لذ ف ب ك لو دع ك لا ن أ .ةرجش لع لإ ى و ى ق لص قو ريص خ ت ل
أ كذ نبا ى اك ي لا ،انهو ن ك ةمكح اص ل ح أ ب وك أ ن لا ن رتفم م ض “انأ ن
لا أ .ةرجش فس لإ ل لا ى ف اعو راخ لأو ء ق اغ ادج ى نانأ بض اك يس !ن نم ” ي

• • •

Han klättrade snabbt upp till toppen av trädet. Men
sedan stannade han till och tänkte: ”Jag borde vara
den med all vishet, men istället är min son klipskare
än jag!” Anansi blev så arg över detta att han
kastade ner krukan från trädet.
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ىلعأ يف  نمآ  ناكم  يف  ءاعولاب  ظفتحأ  فوس  انأ  : “ يسنانأ عشجلا  ركف 
طيخ جسنو  يسفنل ”! ءيش  لك  نوكي  نأ  نكمي  كلذ  دعب  .ةليوط  ةرجش 

.ةرجشلا قلست  أدب  .هنطب  ىلإ  هطبرو  نيطلا ، ءاعو  لوح  هفلو  ليوط ،
لاوط هيتبكر  يف  طبخي  ءاعولاو  ةرجشلا  قلست  بعصلا  نم  ناك  نكلو 

.تقولا
• • •

Giriga Anansi tänkte för sig själv: ”Jag gömmer
lerkrukan i toppen av ett högt träd så jag får
behålla den för mig själv!” Han vävde en lång tråd
runt lerkrukan, virade den runt krukan och knöt fast
den runt sin mage. Han började klättra uppför
trädet. Men det var svårt att klättra med krukan
som stötte i hans knän hela tiden.
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.ةرجشلا لفسأ  نم  دهاشي  ريغصلا  يسنانأ  نبا  ناك  تقولا  اذه  لك  لخ 
ىلإ اطوبرم  ءاعولا  ناك  اذإ  ةرجشلا  قلست  لهسا  نم  نوكي  نلأ  : “ لاقو

ءيلملا راخفلا  ءاعو  طبر  يسنانأ  لواح  كنطب ”؟ نم  دب  كرهظ 
.لهسأ ةرجشلا  قلست  عف  حبصأو  هرهظ ، ىلإ  ةمكحلاب 

• • •

Under hela tiden hade Anansis unga son stått
nedanför trädet och tittat på. Han sa: ”Skulle det
inte vara lättare att klättra om du knöt krukan på
ryggen istället?” Anansi knöt krukan som var full
med vishet på ryggen istället, och då gick det
genast mycket lättare.
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